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M e d g y e s e g y h á z a r ö v i d t C r t é n e t e 
A régi Medgyes és vidéke 

A ré^i/Medgyesről Karácaonyi Jánoa: Békés vármegye törtébete, 
Márki Sándor: Arad vármegye és Arad története, Kriskó Qyula: Ol-
yas ókönyv Békés megyetöfcténetéhez eimü munkákban olwashatunk. 
Régebbi okiratokban a mostani község Medgyeeegyhézm, Hegyes, Megy-
gyes, Medgyes néven szerepel, Mi-az egyszerűség kedvéért /mikor 
az 1893 előtti időkről szólunk/ mindenütt Medgyest irunk. 
Hogy mikor alapitották. mint lakótelepet, nem tudjuk, de az egy-
ház név templomról tanúskodik, tehát a XIV.ez.-ben már lakott 
helynek kellett lennie. 
A régi Medgyes /rövid, átmeneti időt leszámitva/ Qyula várához 
tartozó jobbágy település volt. Csak földesurai voltak persze ne-
mesek, így Gerdasic8 Péter /aki Medgyest Corvin Jánostól kapta/ 
jó darabig volt földesura a településnek, akiről irva áll /1517-
ből/ hogy büszkén nevezte magát a medgyeei nemesnek, Gyula vára 
egy ideig Mátyás királyé volt, ezért van azt hogy a Gyulához tartó zó jobbágyokat, akik Medgyesen laktak a "királyi felség jobbá-
gyai"-nak Írják. Kéaőbb Corvin János birtoka lett, majd Gél is-
páné, egy ideig Brandenburgi Qyörgy őrgrófé volt. Voltak más föl-
desurai is, 
II, Ulászló 15o6-ban kel adománylevelében /amelyben a gyulai ura-
dalmat Corvin Jánoa özvegyének adja/ szerepel Medgyes i$. 
A gyulai uradalomnak 1525-ben kélt urbáriuma felsoaorolja a vár-
hot tartozó településeket e ezek közt ott van Medgyes is, 
156o táján Qyula körül mind szorosabbá vált a török gyürü /a vár 
1566-ban eaett el/ a az az időtájt keletkezett kincstári defterek 
/adólajatromok/ arról adnak számot, hogy Békés megye falvai már a 
töröknek adóztak. Az aradi szandzaákaághoz tartozó zarándi nahie 
/török hódoltsági terület/ jegyzékében a 56.pont Matt található 
Medgyes fala, benne akkor 19 ház volt a a jobbágyok nevei is fel 
vannak so»o3rva,/Pl, :Kódas János, Varga János, Vincze B. ,Kiss G./ 
A régi Medgyesről és a török megszállás alatt levő települéaekről 
tehát kevesat tudunk, csak annnyi bizonyos, hogy egykor temploma 
is volt./maradványai nincsennek/ Az ott tani jobbágyok földműve-
léssel, állattenyésztéssel , halászéttal, vadászettal foglalkoz-
tak^ nyögték a földesúri terheket, majd a török adószedők zaklatá-
Nam tudjuk mennnyi ház volt a török megszállás megszűnte után Med-
gyesen éa, hoyg hány lakója lehetett. Bizonyára nagyon kevés, hi-
szen egész Békés megye lakossága a török kitakarodása utám alig 
rúgott Jooo főre. 
Milyen lehetett akkor a vidék? 
Medgyesnek éa környékének földje jó termőerejü volt /csak nem volt 
aki megművelje/ kevés erdővel / Szamota István: Régi utazások Ma-
gyarországon c. munkája tanuaotja azt, amely nemrégen uj kiadásban 
ia megjelent/ a mai fejlett úthálózatnak, gondozott fasoroknak 
nyomuk aem volt. Utak voltak ugyan, /mert közlekedni mégia csak 
kellett/ , de ezek sem gondozott állapotban Aéaőbb is "sarat hán 
tak sárra6/, mint ahogy Jókai irja a későbbi időkből Az uj földes-
úrban, vagy Petőfi Utazáa az Alfö dön című költeményében. 
A folyók azabályozása még nem volt, sok volt a vizea, nádaa terü-
let. de due mezők voltak mindenfelé, ahol Aésőbb/ legeihetet az 
Alföldnek "száz kövér gulyája" /mint Petőfi irja Az Alföld c. köl-
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_ teményében/ ? 
Bizonyára nem sokat tévedünk, ha a mostani község helyét olyannak 
képzeljük, amilyennnek Arany János mondja az alföldi tájat a 
Toldi VII énekében, ahol "sivatag pusztaságról** van szó, amit 
ugy kell érteni, hogy erdős vidék nem volt benne, mert a jó ter-
mőere jü föld / a asikeseket leszámolva/ füvet dúsán termet ha a 
nyári hőség olykor kiégette is a mezőséeget. /mint Arany János ir 
ja a Toldiban/, sással, gyékénnyel teljesek, vizesek is bőven vol 
tak /ezek medrei a folyók szabályozása után most is jól kivehetők 
a községiben és körny ékén/, ezekben sok vizi állat élt, hol meg 
rák /az 193o-az nedves, talajvizes esztendőben ezek a mélyedések 
megteltek vizzelés egy darabig bőven adták a halat a község la-
kosságának /mi is gyakran kaptunk/. Sok volt a vizi szárnyas is 
/vádkacsa, gémek, vadlibák és húsvét előtt a szalonka félék/ de 
voltak darvak és tusokfélék bőven, később amikor a fás területek 
szaporodtak fácánok, harkályok, baglyok, ragadozó ̂ madarak, var* 
jak, fecskék, verebek és énekes madarak nagy számban; sok volt a 
mezei nyúl az őz, a szarvas /télen szánkó elé fogták őket/, vol-
tak rókák, sőt réti farkasok, s Medgyes vidékének külön nvezetes-
sége volt a földikutya. Sok volt a gyik, vizisikló, csigák, kagyi 
lók, a különféle rovarok, bogarak , rengeteg volt a szúnyog és sás 
ka, tarka pillangók, daraszak, legyek nagy számban. Méhek is dön-
gicséltek, amikor a vidék népe sár kezdte állitqani a kasokat. 
/ A vidék faunájáról egyébként Bokát lehetne irni/ 
De bármily gazdag is volt atáj állatvilága, ember, aki kultúr-
növényt termesszen /amit fenntebb már érintettünk/ eleinte kevés 
volt atörök hódoltság megszűnte után az egész megyében. Az egész 
terület.szinte lakatlan volt s a kormányzatnak kelllett gondos-
kodni a telepítésekről. 
Harrucker János György A662-1742/, akit a török háborúk során 
a katonaság élelmezése köröl szerzett' érdemekért meg akartak ju-
talmazni s választást ie engedtek neki, a budai vízimalmok é& Bé-
kés meg ye területe között. De Harruckernek megsúgták, hogy hiá-
ba választaná a vízimalmokat, ezeket úgysem adnák neki, így azu-
tán Békéff megyét választotta. Ez is mutatja, milyen értéktelennek 
tartották abban az időben ezt az óriási, de lakatlan területet. 
Békés megyét 1723-bán meg is kapta és igyekezett ezt telepesekkel 
benépesíteni, /családja 1775-ben fiuágon kihalt s birtokainak 
nagy része leányágon Wenckheim családra szállt/ 
Békéscsab, Szarvas, Orosháza, etc. benépesítése az ő nevéhez fű-
ződik, de Medgyes és a délkeletre terjedő vidék kincstári biiv 
tok lett. smelyett Aradról ill. Pécskéról igazgattak. 
A* itteni vidék termőföldjének hire ment a ez indította Hengel-
fcüller Mihály, alsó Ausztriai Iskost Aoosdorfí/ arra, hogy ezet 
az óriási kiterjedésű kincstári birtokot, közel loo ezer holdat 
az akkori Arad és Csanád megye területén bérbe vette. A szerzőit 
dést 182o-l835 -ig terjedő időre tényleg meg is kötötték. Hengel 
ttüller a bérbevett területet központjául Medgyeset választotta 
ahol öt országút keresztezte egymást. Gazdag ember léfcén nem saj-
nálta a befektetefeést. Gazdasági épületeket emeltetett, cselédla-
kásokat épittetett, nyilván a hires "nyagyholcsma" is ekkor é-
pült és megépitette az 1937-ig fennmaradt katolikus kápolnát. A é 
sőbb sokéig ez volt temploma a község katolikus lakosságának/ 



elláttt megfelelő felszereléssel, oltárral , szószékkel orgoná-
val és haranggal,Ide vasárnap és ünnepnaponként a kétegyházi plé-̂  
bános járt ki A871-től a bodzási/ s végezte raz egyházi szolgái 
latot. 
Hengelmüller tehát ezen az óriási kiterjedésű pusztán tetemes 
befektetéssel nagy arányú mezőgazdasági és állatfeenaésztési kul-
turát teremtett. A bérlethez fűződő tervekben és reményekben azon 
ban csalódnia kellett. Az akkori áldatlan gazdasági és értékesí-
tési viszonyok miatt ebbe a nagyszabású vállalkozásba belebukott. 
A kikOtött bérösszeget nem tudta fizetfei. A bérhátrálék miatt köz 
te éa a kincstár között nagy per keletkezett, amely mindkét rész-
ről elkeseredéssel folyt még végüla bécsi udvar beavatkozása 
folytán Budán megkötött egyezséggel végződött. Ennek értelmében 
a kincstár Hengelmüller létesítményét, épitkezéseit, összes be-
fektetéséit , az élő éa holt felszerelést átvette, őt pedig a te-
temes bérhátrélék elengedte mellett közel 54o ezer forinttal kár-
talanította* így került Medgyes területe újra a kincstár gondo-
záséba. A környéken ij községek keletkeztek, az itt levő épületek 
kel agyüttf mint a kat. kápolna, a nagy kocsma, az ispánlak /ez most iskolaépület/ , az oskola, a cselédlakások és néhány más 
épület is. Közelében volt József főhercegék egyik bánkuti uradal-
ma /László.majofc/ és két nagyobb területű birtok, amelyeket a 
közaéggé alakulás után Medgyesegyházába plvssztottak. 
ötezer néhány száz hold területű állami birtok volt Medgyes • 
puszta néven az a vidék, ahol ma Medgyesegyháza község fekszik. 
A szomszédos /jo 2o km/ Békéscsaba lakosságának gyors szaporodá-
sa következtében azonban egyre nehezebb lett az ottani kisparasz-
tok élete a±z ott élő 1-2-5 holdasok elkívánkoztak olyan helyre 
ahol több földön jobb és könnyebb megélhetésül lehetne. Segítsé-
gükre jött a város szülötte, dr. Zsilinszky Mihály, közoktatás-
ügyi államtitkár s Csaba országgyűlési képviselője a közbenjá-
rással kieszközölte, hogy a kincstár tulajdonában levő Medgyes 
pusztát törlesztéses árért kiosszák a csabai lakosok között. 
1881-ben a parcellázást , Illetőleg az eladást elhatározták a ek-
kor 9o család /néhánnyal több/ 3722 kat.hold földet igényelt. 
Az ott létesítendő község helyét is kijelölték és minden lo hold 
földet igénylőnek egy 8oo négyszögelles házhelyt is venni kellett 
Legkevesebb 5 hold és legtöbb 25o hold parcella volt igényelhető 
A 9o evangélikus vallású csbai család mellett három katolikus 
család is igényelt a igy 93 lett az igénylők száma. 
A legtöbben lo-2o-3o holdat igényeltek, de volt 5o-6o holdat mé-
rető is. Az előirt méretezésije kivül elfogadták a csabai evan-
gélikus egyház igénylését is., mely 4oo kat holdat tett ki.Érde-
kes, hogy a parcellázást és az ezzel kapcsolatos bankkölcsön 
igényt a "ngmzet vértanujának* Bajcsy Zsilinszky Endrének édes-
atyja, Zsilinszki Endre/volt szarvasi gimnáziumi tanár/ intézte. 
A jórészt kölcsönből fedezett vételár közmegelégedésre oldódott 
meg, mert 5o éves, tehát kedvező törlesztési lehetőséget nyertek, 
így a kirajzás megindulhatott Békéscsabáról, tehát a község tu-
lajdonképpen leánya Csabának. A 93 család 1881-ben 75o lelket 
számlált, amiben a három katolikus család 18 lélekkel volt kép-
viselve. Persze voltak több százan katolikusok a volt állandó 
birtokon is. Az első két évben még kijárogattak Békéscsabáról 



- 4 -

megmunkálni a földet, de azután gyors ütemben hozzákezdtek az épit-
kezésekhez. Volt, aki előbb tanyát épitett, előbb a falu alapitá-
sához kezdett és a belterületen házat épitett. Többen a földterült 
aráynában több házhelyet is szereztek maguknak. 
A település nag yarányu fejlődése megindult. Hossu, egyenes utcák 
keletkeztek egyszerű, de jól megépitett házakkal /csabai stilus sze 
rint/ de 1894-ben még sok porta és kert keritetlen volt. 
A község neve 1893-ig Medgyes-Bodzás volt, ez volt kiirva a posta 
és a vasutálloitás tábláin is. 1894-ben vette fel a község a mai ne-
vétf s ettől kezdve önálló település lett. Kerek pecsétje ezt a felírást viseli^-' 

"Meégyesegyháza község pecsétje 1894." 
Vasutat is kapott 1887-ben, ami nagy mértékben elősegitette fejlő-
dését. Az 1894-ben tartott egyik közgyűlés jegyzőkönyvi köszönetet 
szavazott dr. Zsilinszki Endrének, mint aki sokat fáradozott a köz-
ség létesitése körül olyan tefületen, ahol néhány évvel ezelőtt 
csak pusztaság volt. Ekkor a lakosság száma már 24oo volt. Köztük 
mintegy 8o iparos és kereskedő, akiknek száma a következő években 
rohamosan emelkedett. 
Az a körülmény, hogyaa heti piacot vasárnap tartották, tette ezt le 
hetővé ill. szükségessé. E napon ugyanis a vidék lakossága bejöhe-
tett Medgyesere, itt adta el jószágait, terményeit és itt szerezte 
be ipari szükségleteit. Ezért lett is sok iparos. Ezek a Kétegyháza 
felé vezető utcán telepedtek le jórészt, miért is azt Gyár utcának 
nevezték el. /most Hősök utja/ 
Kialakult a vasúton tul levő falurész is s ezt /mivel az első ház-
épitő Rigó nevü ember volt/ sokáig Rigó falunak nevezték. 
A iakosok száma gyorsan növekedett. 19o9-ben már közel 3ooo laktak 
itt. 1915-ben 363o-an, 193o-ban 48oo-an, 195o-ben 526o-an 



A ciríset,mint mondatot f o l y t a t t a me? £ e l l dl lapitaai ,ho?ry •< 
ilyen kiz4r<"la» szájhagyomány. 3z betudható annak a tÉnyrak.hogy 
idgyes H a t n i t e lep t f lés .és - amint mondják - n piac hozta l * t r e . 
pr #Mk az embere k leginkább csak hallomásból ismerik azokat a 
etikus tényezőket , amelyek aok helyen, p l . Tiszaazigeten i*?en 
írene k, a ma i s • re t tagé a ' -be n t a r t j á k föle* az egyszerűbb időé 
in ike t . _ * 

, A másik he ly i vonás , tek in te t te 1 arra,hogy az i t t lakó kii-
ínböző nép még nenyrf é r e t t eggyé, a hagyományaik visszanyúlnak a -
ikra a helyekre,ahonnan be te lepül tek : samszéd tanyák, falrak,oem-
jyszer román falvak elbeazéléseik sz ínhe lye . 

Ez utóbbi t énymár azér t i s é r d e k f e s z í t ő é r t ezen i s viza-
ilhat^uk: mi módon jizagfciiutiKk fűződik össze két uép a széleken, 
.lyen l e lk i és egyétyí kaposolat yan köztüki röviden: a i i jcpaxi*i*i 
j egymáshoz ?al6 Tiazonyuk,s néha: miből adódik a Yiazony. v 

- Ezt fe l ismerte gyűjtöttem egy k i s csokrot - amelyet sz in te 
iák adatszerben tudok,fonetikus kidolgozás nélkül közölni,orrirel a 
i t e l e t épr ,_ lo-én kaptam kézhez i z e i d r ő l . -

- Mleg két fogalomra ta lá l tarc i t t anyagot: rontéara és szem* 
il ?aló re réare ; a ' k é t t í néha R8ezeolTad,e k^zttik letC amu«ry i s hsi-
íny ha tá r elmosódik/í az emberek tudatéban> KB eöa vonásuk: mindkét-
>t a "tudós aaazoqy* f*y N y i t j a . 
semBélTsréa 
~ m b a l a z k i Oybr^y / po é rea , iaaűgyaaegyhiiia,Hóaök uAoV 

íoai ,aki napszámos és zinéaz yolt tmésélte ,hogy i* í n gulyás rótám 
> évig Uagybánhegyeaen* Ha Jó tehén TÓt,é» Ad oosné ránóze t t nem a * ' 
>tt t e j e t többet• bekeni ffct egy rossz tehén ,a r r^ r4a4ze t t , é8 minden 
ip adot t t e j e t , 1 6 l i t e r t . \ 

- A zt'reg bakter mindig Kért: nemoníty arra,,mer kigyin a zö-
ig Adocsn. é V - Arra kEl lö t t menni.-Kigyitt Adocsoé .á.£snap má nem adot t 

Apám i s é r t e t t e ám! Kiment a bakterhő.fcagtalát egy olyan 
y békát,miot egy uagy papucs, másnap má teja-t a t e h é n . 



• * flabulya ayör^yoé- / 7 p é1frríM#dgy«*»gyfcáza,' ú t tö rő u .19 . / 
\qék i s yolt t é ren élménya,bár nem ;ittv*ianearegy ma már romániai 
| faluban, Boroéjenőn még gyermekkoréban,a báró Solymosy urodalomban. 

yaiószinü az édesanyja mesélte r l neki az eeetet,melynek szenredő hő-
t st Ő maga TOlt. - ?aiaki"ma^tárta eztirinél'; - ^ 

^ . _ : • Egy firtflí oláh néni • I Jö t t j éa^Teze t r e t t ^ a szájába,meg- ' 
• soso t t . Sgy r«dqrb6l T»tt B»i;y csupor T l z i r t u * ; y fél l i t e r t .- Kukorica 
" csutkákat szénné éga ta t t ' ; ' Me gké rde z t e a ny á m t 6 Í j h ö h o l jártam • lő -
- zőlag,kiT*l beszltem. Aztán a csutkáknak*az i l l e tők neré t adta,majd a -

2 zaket a r i zbt t e t t e . Vatt így kéét ,amellyel a éöprüből c i rokszá la -
• kat Tágott k i . Ez«k«t a késhez szorí tot ta,s re lük a Tizén rónaiakat 
n'\ i - ' - < ~ — húzott* Közben ralamit mormolt . Ezután a kézi t r á t a t t a az adényra • . • 

Amelyik ne t a t Tiselő ezén a leü l lyed t a Tizben az a valaki Ttrte mag 
>j széianel. - Hogy meggyógyul Jak, a Tízzel lemosta az arcomat. A saenet kle 

, eaalte.éa re le a hajam közé keresz te t r a j z ö l t .iíajd s a j á t inammal meg-
• t ö r í l t . - A Tizet fé l ra k e l l e t t tanni,hogy aset legas . nagy láz esetén 
! a mosüatást háromórás közönként 8 - s sor magiamétalbesstk. - A j á ru l á s 
• bakÖT»tkazatt# Ha a gyógyítási mód után elmaradt ro lna , az t igazol ta 
n Tolna,hogy más a ba j 
j Ezt a kört agy s a j á t t i z a s z i g e t l 6lményemme 1 ag észitam k i . 

n Ofupáo azért teszem,mert az szarb- és magyarlakta kézség, tehát máa ném-
| zatiségü nép hiedaÍme. - A házi nénim /ÖZT. Bodő Andrásáé,5o 4 t*s , Ti-

Íazaezlgat^ózsef A. u . 224 . / , aki magyarapszony TOlt,de a falu szó-

csőrt, agy alkalommal Iga n fáradtan jétt^isag a mezőről. A kislányon 
1 koosijában kint feküdt az udvaron. Bodóné mellé á l l t ,hogy a napi "cao-

I dálkozási adagját • lar6Ja,da h i r t a l a n e l k i á l t o t t a magát:* J a j , nem né* 
J zem má észt a kislánt azze a f á r a t t szaiBemma, mer mág megTtreml Vágyak íjl 

• megmosom h idegrizbe,asztán majd idagyürök, -

Rontás ' . 
A rontásról már r l sz l a t aaabb adatokat tudtam s z a r a z n i . - fairt 

— rá • sa t , amikor nem karasték a rontás okát , ha nem azonnal a gyógymód-
hoz fordultak. I lyenről számolt be ö z r . Tarnóczki Józaafné / 6p éTts, 

| Mtdgytstgyháza, Hősök u . 3 6 . / , a k i elmesélte : • Ha a tehenet magrontot*á 
ták és nem adja lé a t e j e t , a fejőkébe köl l tenni agy k é s t , é s arra köl l 

!:§,. r á f e l n i . Biztos,hogy meggyógyul." 
Rtbuly a ayörgyné a rontás megállapításának módjáról i s beszá-
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• "* Ha szemmé 1 Jószágót~Teraekmeg^ attól-függőenhOgy ás i l l a t ő 
^ l l a t miiytn wmü, nő-vagy-férfi levizel-egy rossz ciroksöprÜt,:majd a 
Megrontott á l l a t o t ve le" le locsolJa,uhy,ho$y a söprőt bal kezéve 1 mozgat 
g a / csapkodó mozgást végez/, ő pedigs l le t iksző Irányba f é l r enéz . 
iá az á l l a t nem gyógyúl tzután megy rontás miat t szenved. • 
| * Há a tahin rontás miat t szenvedett , ke vés t e j e t adott ,kooai 
hámmal maghuztá k a h á t á t , f a r t ó l a nyakig háromszor,a tehén lagugol t . 
| z a művelet egymáa után háromszor iamétlődött meg egy héten . Egy' hetes 
azünet után megiamételték. A következő hát %ár a gyógyulás hete t o l t * 
J tehénnek sok t e j e t k e l l e t t volna l t a d n i a . Persze nem a semmitől, mert 
mindi n alkalommal k e l l e t t r i n n i a tshén f a j adag j á t : mi adta azemee ta 
|irmányból 1 l i t e r t , agy karaj kenyeret, lo dkg v a j a t . - Közben rájöttem 
hogy Kvaaz í í a ; mart az Tolt a • tudós asszony • o t t l ako t t a Lutheí u 
^L-ben; neifi a tehénnek adja ez t oda,hanem maga használja f e l . Mérgemben 
elzavartam, többet nem csapott be agy csaló sem. - A tehén azután meg-
l á g y u l t , hogy mitől , ázt ma aam tudom. • 

A rontás nemcsak az á l l a t r a hat,hanam az emberre i a , a ő t 
J h a Yeszélyeaebben,ezért az ember meggyógyítása oéha bonyolultabb volt 

Il a t az á l l a t é . Azt hitték,hogy az értelmet ,gondolkodó emberből oéhea 
bb a "roaaz azellem " -e t kiűzni,mint az oktalan á l l a t b ó l . Talán ; 

Ir t az á l l a t nem azól azándékaink a 11an ? Ehhez alaőnek ú j r a ftibulya 
,8rgyné azarai t hivom aegitaé/sjtll. 

Í i Ha pólyáé gyerek bete g, a füle ma l l e t t 9 kapál v izá t k 

11 ezép egymásutánban agy oauporba oaórga to i . Ibben u j j a l még k e l l 
| S n i a gyerek homlokát >aroát. Mosdatás után a vizet kanalánként va la-
Klyen ajtóaarokra / á vaaosuklóra/ k e l l fo lya t ni .Közben tjgye ln i i^ell 
ara,hogy a mérés az előzőhöz hasonlóan pontos legyen. - Ha a viz ló ka 
aalra azaporódott^,akkor a gyerek rqotáa á ldoza ta . - A gyerekét mit* 

áz öreg oláh Jlóra n énihez küldték,aztán az meggyógyította. - A 1* 
felnőtteknek ia érdemea volt hozzá elmenni, r inn i k e l l e t t hozzá ké t 
gumpllt. Azt fölvágta,mormolt valamit,majd a fejőnkre t e t t e , aztán meg jyógyu ltunk. f i 

J Eribtlezki György báoai lányát i a megrontotta valaki ." figy 
izer gy i t t hozzánk a zöreg cigáqyaaazony, aazongya Zauzaka néni aZ 
Bláqy lába evan rontva.* - Éa akkor i s dologba yótam. - Minős más hát 
ra,ezt vinni kő Nagylakra Pazu lkanéhozAztán evi t ték éa meggyógyut 



dt a lába égy u j j a r ö r i t í t bb l e t t • Bizony a zén linyom megrót ron t ra , a 
^zaaó lábszára raet4»ra dagatt ' . A Xe laségeni r i t t e a Nagylakra a Ifczul-

kanéhoz. Az mag :aszónta*. • ilagy bánhegye srü hozzon 'a Bajá t ktitu/kbu agy í 
W^Ul l i t e r r i z t t , a kukorioábú-3 kukörlcacautka ; r ég i t A harmadik oam 
r-gyin a zesztmbt. Tán'a r uhájábu kb' l l ö t t * r i n n i . N Aszó ngya: "Akargya l á t 

( n i ki rontotta a a lányét ?* 4 o d a t a r t o t t tgy• t i k r a t , é a a zörtg Zatykó-
nDé r6t btqnt Igen akkó olyan assz onyok ró tak . • 

m A rontás nemcsak az á l l a tok és a gyértktk ktfzHtt ura lkodot t , 
nhanem gyakran a szar t lm#s«ktt ie " sú j to t t a . SrrőT beszél t Dusik Jánosul 

M f c i érts,Mtdgytstgyháza,Kiéé Brnő u . l V , a k i m k í r t a i t IbtszélésébŐl már 

Éotm a féltltm,hanem a fö l éoy á r a d t . 

"A családba t t ir tént . Az Öcsém,a p i s t a agy román láftynak ud-

Cro l t Dombagyházán.Á lány rossz é l e tű r o l t . áz öcsém tgyr t Jobban U -
ot t . Azt mondták,hogy f i a t a l sze r t Imts , azé r t fogy. Ha eső r o l t ,ak- ^ 

J c o r la ment. Ast mondta az apyám,az a gyerek magran r ó n t r a . Ugyantzt 
T w o d t a irarga Balázs né le /az orosz asszony r o l t / , ha tása . Azt mondja 
J j a z anyám,hát maga ehhez é r t ? . -"Hát maga a z t oam la tudta Ya? Aztán 

»atgnéztt\az öosém,és az t mondta:"piktorné,Piata aagran rontra,ugy ron-
gabották mtg,hogy a bakancsából e l lop ták a z o k n i j á t . A tmmx szomszéd asz-
* z o q y á r i t t a t l lo ptgőért , az ak i a l tg több t t Já r idt*. Ugy akarta az , 

ogy az tgész családot mtgbolonditja a lány a számára,de ahhoz a asa-
lád szannyts törölközőjét k e l l e t t rolna tllopnia,azonbáU anyám az t észr 

j j t r e t t e . Akkor az t mondta Natas anyámnak,hogy Pis ta 3 reggel 3 kútból 
/ ö s s e t r i t t 1 l i t e r r izb tn mosakodjon meg. 6 azonban arra ntm r o l t haJlarU 
pő,ezért anyám mosta meg mig a l u d t . - Anyám ezt elmondta i*atasoalc,aki 

zt mondta,hogy majd 6 t l h i t t t i r t í t t r e j é V , N#m b t s z é l t P i s tá ra l ,hao t» kor t s t t ogx megfigyaItt,amikor a lánnyal b t s z é l t a kapuban,és söprün 
al loragolt a r r a . Akkor azt moodja a lá ty Pistának:"Tt,nézd,ki az o t t l ? " 

• k z t mOndta Pista;"ityald ki a seggét ,Natasa,a boszorkányt" Erre ^atas 
t i s szak iá l t j a j 'tfa -na Pistaf r Így ázz magadra,mart én h a l l o t t aa ,hog^ 

• f i i t mondtál^" Pistának s t t t f l megborzadt a bőre,mert ő csak halkan eug-
^ t a . H a i a s a kxlkxsxsxgJui mégis meghal lo t ta . - Amikor mtnt haza , » m b i r t a 
k i n y i t n i . Kgy f t k t t t macska mtg p t t s z a l a g é i t m t l í a t t t • Btl t aka r t rug-

y i l , dt mindig a földbt rúgo t t , tojd kirágódott a kapu .Akkor mag a gang-
roetély /folyoaóajtó/nem ny i lo t t .de a fak t te macska torábbra i s o t t ma* 
ad t , fu tkoso t t . Hagy erő l te tés re a ros té ly kirágódot t ,6 meg /nagy em-



P volt/hasira bévágódott,* ke z i t meg" a" Moqyha a j t a j á b a v e r t e . A nagy z 
£*g|öre . k i j ö t t édeöapám,de őekko r ra már f r ' l k e l t . fclkór bement, nagyon 
padt volt.Anyám l t e t t e vele onnan a tör ténetot ,ahonnan Natasa 
íny i to t t a . Azt mondta,hogy ő már hisz a bab oaibaa,de egészen csajc 
cor 'h isz i e l ,ha I loná t ' egészíü e l tudják tólc v á l a s z t a n i , Azt f e l e l i 
rám,hb«;y akkor cs ináld az t ,ami t k e l l . - Az egész leforg&pához e&y f é l 
k e l l e t t . - fcásnap a z anyám beszámolt a a tasnak. Az hamarosan adot t 

r Ujrtyi széles hársfahánosot,hogy az t p i s t a köss® a derekára . Pis ta 
L is., kötötte ,de víznek n*rn volt szabad hozzá é r n i . Azt mondta rtatas: 

if; '•-

<m veszed észrgha e l t t fn ik / ,de jó/erSsen kösd me<? kót görcsre! 9 nap-
e l y i s ' t ö n t a h á r s . Azt mondja any4m Pistának:"Te nv r̂ ne® mész töb-
- l i onáhóz / -"Dehogynem megyek - f e l e l i Pis ta -^szombaton együtt rae-
Ink a • f e l t á m a d á s á r a / ki i s kíváncsiak voltíink. r. ' i ,"•' . ' • . • . • ' ' . a*-.-

Pis ta szombaton ahogy k i l é p e t t a kapun, ma g l á t t a I l o -
,,aki velünk egy soron lakott csak négy házzal le j«bb ,és mir v£rt r á , 
,)íje akart fordulni,menni,de képtelen v o l t . ilég-ma sem tudot t vele ax 
t vál ta n i . A lány azóta f é r jhez ment. - Így gyógyult ki Pista ,pedig 
.rontották meg,hogy u^y száradt yoIna e l ,mint egy f a . - Ezt mondta *>la " - .V .. 

M. 

V , "fígy móslk é s i t 194i*ban t ö r t é n t Lökösön / iökö#*ázáV,akkor 
( laktunk a Vásárhelyi pezső féle gazdaságban. Az a f i u , a k i r ő l beszé-
; egy szomszéd k i s tanyában l a k o t t . Udvarolt egy román láqynak# A f l u 
yar Y0lt,K0YÍ03 Jancsinak h í v t á k . Hamarosan o t t hagyta a román k i s -
Vt jés udvarolni kezdőtt egy magyar kis lánynak, ,de közben behívták kaT 

iának; dágyon Jóravaló f iu v o l t . líi Ve l/szomszédok vol tak , elment elbu -
tzni a ^ é g i kedveséhez. - Azt mondja neki a lány - r á vol t készülve 
;ére Jancsi,buosuzásul adok neked egy pohár b c r t i • Az meg bement'vele 
zobába,'ée ttegittá.a pchár bort> Az e s t e l i vofiattal-meg elmente 

.̂ • lo napra bent a katonáéknál beteg l e t t . Kiir ták gyen-
.kedőre,de az órvosok/nem tudták a b a j á t megál lapí tani , pfdi«r egyre 
>ban beteg l e t t b e m i s eve t t , ez é r t az órvosok veküldték a korházba. 
,egyik ba rá t j a meg megii-ta az aljénak,hogy mi van J a a c s i r a l . Az apja f 
t̂ egyenesen a kórházba .BeszéIt az órvoeokkal. - Közbe a három hét t e l t 

, - Az orvosok az t mondták,hogy nem t a l á l j á k a ba j á t , és megkérték mond 
meg - már mindegy,babona ide vagy oda - jarasfjtxfiitxaxíiájiak nem vo l t -
i fiának *alami nővel dolga. Aztán az apja e Íme s á l t e , hogy de igen a 

^ - - \v \ ••" ; \ . 



neg ie kínál ta egy pohár borral,amikor e lbúcsúzot t ; Azián haza-
<ptM JBtt , és elment Csabára /Békésoaabrf/ egy tudóé asszonyhoz. Ez az t . 
loodta ne ki , hogy vigyen be a fiának egy ka po á j á t íe a lsó iádrág Ját ,abbói 

migállapítja,hogy mi a h iba . - Amikor bevi t te az ember ezeket a dol^o-
| |ca t ,hogy egy éjszakát o t t ke l l aludni a holminak. - isáouap ment i r t a az 

_emberA,hát az asazoqy azt mondta,hogy: "Bizony á maga fiának igen súlyos 
baja,megvan rontva, nem i s lehet már meggyógyítani. Az a lány,aki a 

,,maga fiának azt a pohár bort adtu ,azzal ugy megrontotta,hohy a maga f i a 
Joele fog halni* isár nem lehet r a j t a eegl téni ,mert Olyau j Íz e t t e t t a 
óborába,amiben előzőleg ha lo t t embert mostak meg." - Ezért nem íb lehe^aí 

l e t e t t r a j t a segí teni ,pár hónap mulra meghalt . A rokonai és a magyar lány 
nem Í8 merték felelőségre vonal,ó»rt fél tek,hogy őket i s megrontja* "• 

A felnőtte Kit i t t ror*$ybab árai i s megrontották. 
íJTarnóozki néni sze r in t j " tára az i l l e t ő . s a j 4 t rongyaiból babaalakót osaa 

^ •a r t , l a elhelyezte ot ahol a haragosa f e l t é t l e n ü l r á l é p e t t , " Y:'" 
• - A rontáa szelídebb módja k*z4 t a r t o z o t t az álomkóros- , 

ságra való kárhoztatás. Hégely András né /bp éTes,toedgyes«gyháza,Booskí& 
| u . 6 . / szer in t eiít ugy érték el,hogy:$i&ntötték-az udTarra az t a Tizét , 

amelyikben a ha lo t ta t lemosták. Ha Az i l l e t ő /haragos/ ezen keresztül 
^ment,örökké álmpa r o l t . " 

sellemidézés 
I t t osak h&llomásból ismert fogalom. Ha. ?an i a , a k i adatok 

kat tud közölni,azok sem a közvetlen köroyék^vonásait tükröz ik . Példd-
nak mégis leírók egy esete t ,mert én e z t a vá l toza tá t még nem hallottam* 
- Rimóozi László 23 éves ttatal t an í tó /Jied^ségyháza,Úttörő u . 6 . / , 
mint s a j á t élményét mesélte e l . Az eset Békéaoaabáo tör téQt f az ő vegyes 
barát i körében* . ^ 

* Mm hittem el,hogy szellemet meg lehet i dézn i . A bará* 
talm egyszer rászedtekjeagedjem meg,hogy Jelenlétemben bebizodyitsák. 
Engedtem. - Asztal mellé ültüok egy z á r t szobában. Másfél ór^ig feszül-
ten ültünk,figyelttiok,osupáitf a kezünket dörzsöltük az asztalon,hogy az 
melegedjen. Á feszül t egyhangúságban megszólalt az egyik barátom:"Asz-
talkám három koppánássaá köszöntsd a Jelenlevőket!" -Az a sz t a l eagedelm 
meskedett. Az előbbi ismét parancsolt :"?an i t t köztünk,aki még most sem 
hisz benned,szorítsd a falhoz!" - Az a s z t a l mozogni kezdet t ,én hátráltan 

• • 



falhoz szor í tot t ,pedig a többiek a hely Ükön maradtak. - Wég ma sem tu -
dtom horá helyezzem el ez eseményt , 

t Í r t > ?. í > . * * v ? ; t i ? ? f / t -

* - V * ősségézéssül lömét; S Imöodómr sze'ríntenrjó-linneyüa"mfgfIZsgál ' 
"oánk'?ég*k különböző nemzetiségű lakkowságánscr s z o k é s a i - f c ^ t t ' t e a á l h a * ^ 

j|g>ó hasonlóságokat és különbségeket. Sok érdekes dalgot re j tenek maguk-
Dan. 

-~8ajnöa eredet i t e r te a nsartud tam - tv 1 j«f e Xtroi. ?«' l KtJ^beu t " ' 
más fidékre kerültem. Így t l s z a s z i g e t gazdag hagyományaaya^át nem tudtam 

ldolgozni,pedig nagyonis érdemes lenne. La ez már akadályba i s ÜtkÖ-
czik,mirel megbízó l e r é l nálkül a határsáfba be ju tn i nem l e h e t . -

Dedgyesegyháza,1959. á p r i l i s 2p 
fltaucz Vilmos 
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